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Preface

At the request of the mass of medical workers and learners in tradi-
tional Chinese medicine (TCM ), A Practical Chinese-English Dictionary
of Traditional Chinese Medicine was at last published through our many
years'effort. In this dictionary,about 10, 000 commonly-used Chinese en-
tries in TCM are collected, including those of such subjects as the basic
theory of TCM, the history and literature of TCM, internal medicine,
surgery ,obstertrics and gynecology ,pediatrics ,colo-proctology ,dermatolo-
gY s osteology , ophthalmology s otorhinolaryngology ; Chinese materia medi-
ca, Chinese medicinal formulas,acupuncture and moxibustion, tuina (Chi-
nese massage),qigong ,physiology ;anatomy ,etc.

Unlike any other dictionary of this kind ,this dictionary emphasizes the
practicability. The detailed explanation in English is given to every entry in
Chinese, especially to those of the diseases in all kinds of medical depart-
ments. The causes, pathogenesis, differential diagnosis and treatment,
etc. of every disease are involved in this dictionary. All the terms of TCM
collected here are relatively comprehensive and standard,and the expres-
sions in English are exact and smooth. And there are the index of strokes
of Chinese characters and the index of syllables of the phonetic transcrip-
tions of Chinese characters ,therefore,it is very convenient for the reader to
refer to the dictionary. This dictionary is a highly valuable reference book
with science,information and practicability incorporated into it.

This dictionary is suitable for the foreigners who come to China to
. learn TCM,for medical workers in clinical practice of TCM,for the trans-
lators form Chinese into English in the field of TCM and for the teachers
and students in colleges and universities of TCM. It is bound to make a
great contribution to the achievements in their careers.

Compilers
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1. AR RKRAEBAPERILCY 10,000 &, AP aAFPELMEIL.E
SRE RPEASNEJLILE ER.BG.VR.ERE. PE . N R
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2. &N KDL A & DUE PHF L D808 T R A , BR IR 46 238 % AL 1]
REBREwEEBHS XHRARINS  HAAESIMEREIRE. 0.

JB & Cwéi I0] coceyx Referring to the lower-end of the spinal column,
connecting upward to the sacral bone.

3. DUEW AR AN T FENFHY . AERAN, 00 BT ;
RFEFRAN, EERAFEEHY . EFHENE AR, WKL -F
MOUESEMFHA M — FHHA, B =FUEHFTRFHFUT
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5. — MW EAE, MBRH LR EMRE, HEAHZSGIRIT. 0
—AMNBAEFEEHESLNERRRAXRHIMO.Q.OF W, H¥EX
FEOAHEBSZXA. .

¥R Bk (tdn shimdi) flicking pulse ;snap-on-stone pulse-+

HE £t (paGi zhén) Dwithdrawing the needle @a row of needles---

6 AP HLAKRYFR T XMEXRA, FEASSRIF. Wi

=-(san q7) Radx Notoginseng ;notoginseng-+

7. B NEAHEEFENERR, KA SEITF. I.

H e 41, (17 zhong wdan] Lizhong Wan;Pill for Regulating the Function
of Middle-energizer---

8 AHRIMFTEMBALY - MFLP . RB.BRFASHEZTFSHRIPNE
£, R W E R R, A E 2 A

9. § RN BIGEBTIHEFERFERS. M.

& % (hé hil) Hegu(LI 4)---



GUIDE
TO THE USE OF THE DICTIONARY

1. ln this dictionary,about 10,000 commonly-used Chinese entries in
traditional Chinese medicine (TCM) are collected,including those of such
subjects as the basic theory of TCM,the history and literature of TCM ,in-
ternal medicine ,surgery,obstetrics and gynecology spediatrics ,colo-proctol-
ogy » dermatology s osteology , ophthalmology , otorhinolaryngology , Chinese
materia medica,Chinese medicinal formulas,acupuncture and moxibustion,
tuina(Chinese massage),qigong,physiology,anatomy,etc. . '

2. Each entry includes Chinese characters ,Chinese phonetics,the Eng-
lish translation corresponding to the entry,and the English explanation ex-
cept the Chinese entries whose English corresponding transiations can very
well express their meanings.

e.g. ME(w& 10) coceyx Referring to the lower-end of the spinal column,
connecting upward to the sacrtal bone.

3. All the entries are arranged in the Chinese phonetic alphabetic order;the en-
tries with the homophone but the different tone,in the order of the four tones of stan-
dard Chinese pronounciation;the entries with the homophone and the same tone,in
the order of the stroke number of the simplified Chinese characters,in the multichar-
acter entries,if their first characters are the same,they are arranged in the order of
the Chinese phonetic alphabets of their second characters:if their second characters
are also the same,in the order of the Chinese phonetic alphabets of their third charac-
ters;and the rest may be deduced by analogy.

4. The Chinese phonetic alphabets of each entry are in square brackets;and the
English corresponding translation is printed in boldface type. See the example of item
2.

5.1f an entry has two or more English corresponding translations, a semicolon
(3)is put between them. If an entry has several different meenings, the numerals (@,
@), @+ )are respectively put before the English corresponding translation of each
meaning of the eatry to separate them,and also respectively before the English expla-
nation to each English corresponding translation.

e.g. SRA BN shé mai) flicking pulse;snap-on-stone pulse--

HE £t Cpdi zhen) (Dwithdrawing the needle @a row of needies-+

6. All the entries for Chinese materia medica in this dictionary have both their

Latin and English corresponding translations,with a semicolon separating them.



e.g. =-(s8n qi} Radix Notoginseng; notoginseng-+

7. All the entries for Chinese medical formulas have both their transliteration
and their free translation, whth a semieolon separating them.

e.g. R HUYzhong wan) Lizhong Wan; Pill for Regulating the Function of
Middle-energizes:- :

8. Some Chinese drugs such as Squama Manitis, Os Tigris, Cornu Rhinocerotis -
etc are derived from the protected wild animals-and should not be employed. But they
are still collected in this dictionary because they appeared in the records of original
ancient literature,and should be replaced by other substitutes in clinical application.

9. Each of the acupoints collected in the dictionary is transliterated according to
its Chinese phonetlcs,followed by its code name based on the international standard.

e.g. S H(hé gi) Hegu(Ll 4y«
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